
UNESCO satversme
UNESCO satversme parakstīta 1945. gada 16. novembrī un stājās spēkā 1946. gada 4. novembrī, kad tos ratificēja divdesmit valstis: Amerikas Savienotās Valstis, Apvienotā Karaliste, Austrālija, Brazīlija, Čehoslovākija, Dānija, Dienvidāfrika, Dominikānas Republika, Ēģipte, Francija, Grieķija, Indija, Jaunzēlande, Kanāda, Ķīna, Libāna, Meksika, Norvēģija, Saūda Arābija, Turcija.

Apvienoto Nāciju Organizācijas Izglītības, zinātnes un kultūras organizācijas satversme 
Pieņemta Londonā 1945. gada 16. novembrī un grozīta Ģenerālās konferences 2., 3., 4., 5., 6., 7., 8., 9., 10., 12., 15., 17., 19., 20., 21., 24., 25., 26., 27., 28., 29. un 31. sesijā. 
Šīs Satversmes dalībvalstu valdības savu tautu vārdā nāk klajā ar šādu paziņojumu. 
Tā kā aizsākums kariem meklējams cilvēku prātā, tad arī miera aizsardzībai vispirms jāsākas kā idejai cilvēku prātā. 
Zināšanu trūkums par citu tautu tradīcijām un dzīvesveidu cilvēces vēstures gaitā bijis vispārējs iemesls pasaules tautu savstarpējai neuzticībai un aizdomām un tam, kāpēc šo atšķirību dēļ pārāk bieži izcēlies karš. 
Tā kā lielais un nežēlīgais karš, kas tagad beidzies, bija iespējams tāpēc, ka tika noliegti cilvēku cieņas, līdztiesības un savstarpējā respekta demokrātiskie principi un savukārt, izmantojot neziņu un aizspriedumus, tika propagandēta cilvēku un rasu nevienlīdzības doktrīna. 
Tā kā plaša kultūras izplatība un cilvēces izglītošana tiesiskuma, brīvības un miera jautājumos ir ļoti vajadzīga cilvēka cieņas nostiprināšanai un svēts pienākums, kas jāievēro visām tautām savstarpējas palīdzības un līdzdalības garā. 
Tā kā miers, kura pamatā ir tikai valdību politiskie un ekonomiskie pasākumi, var negūt pasaules tautu vienprātīgu, stabilu un patiesu atbalstu, un, lai miers netiktu sagrauts, tā pamatā jābūt cilvēces intelektuālajai un morālajai solidaritātei. 
Tāpēc šīs Satversmes dalībvalstis, pilnas apņēmības nodrošināt visiem pilnīgas un vienlīdzīgas izglītības iespējas, īstenot neierobežotus centienus panākt objektīvu patiesību un ideju un zināšanu brīvu apmaiņu, piekrīt un apņemas pilnveidot un uzlabot saikni starp savām tautām un to izmantot, lai veicinātu savstarpējo sapratni un patiesākas un pilnīgākas zināšanas par katras tautas dzīvesveidu. 
Tāpēc ar šo tās izveido Apvienoto Nāciju Organizācijas Izglītības, zinātnes un kultūras organizāciju, lai, pamatojoties uz pasaules tautu izglītības, zinātnes un kultūras saiknēm, sekmētu starptautiskā miera un cilvēces vispārējās labklājības mērķu īstenošanu, kuru dēļ tika izveidota Apvienoto Nāciju Organizācija un kuri pasludināti tās hartā. 
I pants 
Mērķi un funkcijas
1. Organizācijas mērķis ir sekmēt mieru un drošību, veicinot tautu sadarbību izglītības, zinātnes un kultūras jomā, lai visā pasaulē stiprinātu taisnīguma, tiesiskuma, kā arī cilvēktiesību un pamatbrīvību ievērošanu, kā tas attiecībā uz visām pasaules tautām neatkarīgi no rases, dzimuma, valodas vai reliģiskās pārliecības noteikts Apvienoto Nāciju Organizācijas hartā.

2. Lai īstenotu šo mērķi, Organizācija 

a) veicina tautu informētību citai par citu un savstarpējo sapratni, izmantojot visus plašsaziņas līdzekļus, un šajā nolūkā iesaka noslēgt tādas starptautiskas vienošanās, kas varētu būt vajadzīgas, lai sekmētu brīvu ideju apmaiņu ar vārdu un tēlu palīdzību; 
b) sniedz jaunu impulsu sabiedrības izglītības un kultūras izplatības jomā, 
sadarbojoties ar dalībvalstīm pēc to lūguma, lai sagatavotu izglītojošos pasākumus; 
izveidojot sadarbību starp tautām, lai veicinātu izglītības iespēju vienlīdzības ideāla īstenošanu neatkarīgi no rases, dzimuma vai jebkādām atšķirībām, gan ekonomiskajām, gan sociālajām;
ierosinot vispiemērotākās izglītības metodes, lai bērniem visā pasaulē iemācītu ar brīvību saistītos pienākumus; 
c) palīdz saglabāt, pilnveidot un izplatīt zināšanas, 
nodrošinot grāmatu, mākslas darbu un vēstures un zinātnes pieminekļu pasaules mantojuma saglabāšanu un aizsardzību un iesakot attiecīgajām tautām pieņemt nepieciešamās starptautiskās konvencijas; 
mudinot uz sadarbību starp tautām visās intelektuālās darbības jomās, tostarp uz tādu personu starptautisko apmaiņu, kuras darbojas izglītības, zinātnes un kultūras jomās, kā arī uz apmaiņu ar izdevumiem, mākslas darbiem, un izpētes un jebkādiem informatīvajiem materiāliem; 
ierosinot starptautiskās sadarbības metodes, lai vienas valsts sagatavotie drukātie un publicētie materiāli būtu pieejami visu valstu iedzīvotājiem.
3. Lai saglabātu Organizācijas dalībvalstu kultūras un izglītības sistēmas neatkarību, veselumu un auglīgo dažādību, Organizācijai aizliegts iejaukties jautājumos, kas pēc būtības ir dalībvalstu kompetencē. 

II PANTS

Dalība

1. Apvienoto Nāciju Organizācijas dalībvalstīm ir tiesības būt par Apvienoto Nāciju Organizācijas Izglītības, zinātnes un kultūras organizācijas dalībvalstīm. 

2. Pamatojoties uz vienošanos, kas noslēgta starp šo Organizāciju un Apvienoto Nāciju Organizāciju un kas apstiprināta saskaņā ar šīs Satversmes X pantu, valstis, kas nav Apvienoto Nāciju Organizācijas dalībvalstis, var uzņemt Organizācijā pēc Izpildpadomes ieteikuma, ja Ģenerālajā konferencē iegūts divu trešdaļu balsu vairākums. 

3. Teritorijas vai teritoriju grupas, kas neatbild par savu starptautisko attiecību vadību, Ģenerālā konference var uzņemt kā asociētos locekļus, ja klātesošās un balsojošās dalībvalstis nobalso ar divu trešdaļu balsu vairākumu un ja pieteikumu šādas teritorijas vai teritoriju grupas vārdā iesniegusi dalībvalsts vai kāda institūcija, kas atbild par tās starptautiskajām attiecībām. Asociēto locekļu tiesību un pienākumu saturu un apmēru nosaka Ģenerālā konference. 

4. Tām Organizācijas dalībvalstīm, kurām uz laiku liegts izmantot Apvienoto Nāciju Organizācijas dalībvalsts tiesības un privilēģijas, pēc Apvienoto Nāciju Organizācijas pieprasījuma uz laiku liedz šīs Organizācijas tiesības un privilēģijas. 

5. Organizācijas dalībvalstis, kas izslēgtas no Apvienoto Nāciju Organizācijas, automātiski pārstāj būt šīs Organizācijas dalībvalstis. 

6. Jebkura Organizācijas dalībvalsts vai asociētais loceklis var atsaukt dalību Organizācijā, nosūtot ģenerāldirektoram adresētu paziņojumu. Šāds paziņojums stājas spēkā tā gada 31. decembrī, kas seko gadam, kurā paziņojums iesniegts. Šāds dalības atsaukums neskar finansiālās saistības, kādas attiecībā pret Organizāciju ir dienā, kad atsaukums stājas spēkā. Asociētā locekļa paziņojumu par dalības atsaukumu tā vārdā iesniedz dalībvalsts vai institūcija, kas atbild par tā starptautiskajām attiecībām. 

7. Ikvienai dalībvalstij ir tiesības norīkot savu pastāvīgo pārstāvi Organizācijā. 

8. Dalībvalsts pastāvīgais pārstāvis iesniedz savu akreditācijas rakstu Organizācijas ģenerāldirektoram un oficiāli uzņemas savus pienākumus no šī akreditācijas raksta iesniegšanas dienas. 

III PANTS

Iestādes
Organizācijas sastāvā ir Ģenerālā konference, Izpildpadome un Sekretariāts. 
IV PANTS

Ģenerālā konference
A. Sastāvs 

1. Ģenerālās konferences sastāvā ir Organizācijas dalībvalstu pārstāvji. Katras dalībvalsts valdība norīko ne vairāk kā piecus delegātus, kurus izraugās pēc apspriešanās ar nacionālo komisiju, ja tāda izveidota, vai ar izglītības, zinātnes un kultūras iestādēm.

B. Funkcijas 

2. Ģenerālā konference nosaka Organizācijas politiku un galvenos darbības virzienus. Tā pieņem lēmumus par programmām, kuras tai iesniegusi Izpildpadome. 

3. Ja Ģenerālā konference uzskata par vēlamu un ja tas atbilst tās pieņemtajiem noteikumiem, tā sasauc starptautiskas valstu konferences izglītības, zinātnes un humanitāro zinātņu vai zināšanu izplatīšanas jomā. Nevalstiskās konferences par šiem jautājumiem Ģenerālā konference vai Izpildpadome var sasaukt saskaņā ar minētajiem noteikumiem. 

4. Ģenerālajai konferencei, pieņemot priekšlikumus iesniegšanai dalībvalstīm, ir jānošķir ieteikumi no starptautiskajām konvencijām, kas dalībvalstīm jāapstiprina. Pirmajā gadījumā pietiek ar vienkāršu balsu vairākumu; otrajā gadījumā vajadzīgs divu trešdaļu balsu vairākums. Ikviena dalībvalsts šos ieteikumus vai konvencijas iesniedz to kompetentajām iestādēm viena gada laikā pēc tās Ģenerālās konferences sesijas slēgšanas, kurā tie tika pieņemti. 

5. Pamatojoties uz V panta 6. punkta c) apakšpunkta noteikumiem, Ģenerālā konference konsultē Apvienoto Nāciju Organizāciju svarīgos jautājumos par izglītības, zinātnes un kultūras aspektiem atbilstoši noteikumiem un procedūrai, kas saskaņota abu organizāciju attiecīgajās instancēs. 

6. Ģenerālā konference saņem un izskata ziņojumus, kurus Organizācijai nosūtījušas dalībvalstis par šā panta 4. punktā minēto ieteikumu un konvenciju īstenošanu, vai, ja Ģenerālā konference tā nolēmusi, analītiskus šādu ziņojumu kopsavilkumus. 

7. Ģenerālā konference ievēl Izpildpadomes locekļus un pēc Padomes ieteikuma ieceļ ģenerāldirektoru. 

C. Balsošana 

8. a) Katrai dalībvalstij Ģenerālajā konferencē ir viena balss. Lēmumus pieņem ar vienkāršu balsu vairākumu, izņemot gadījumus, kuros saskaņā ar šīs Satversmes noteikumiem vai Ģenerālās konferences reglamentu vajadzīgs divu trešdaļu balsu vairākums. Vairākums ir klātesošo un balsojošo dalībvalstu vairākums. 

b) Dalībvalstij Ģenerālajā konferencē nav balsstiesību, ja tās nesamaksāto iemaksu kopsumma pārsniedz tās veicamo iemaksu kopsummu kārtējā gadā un iepriekšējā kalendārajā gadā. 
c) Ģenerālā konference tomēr var atļaut šādai dalībvalstij balsot, ja tā konstatē, ka iemaksas nav veiktas tādu apstākļu dēļ, kas no attiecīgās dalībvalsts nav atkarīgi. 
D. Procedūra
9. a) Ģenerālās konferences kārtējā sesija notiek ik pēc diviem gadiem. Ārkārtas sesija notiek, ja tā nolemj pati Ģenerālā konference vai ja to sasauc Izpildpadome, vai arī ja to pieprasa vismaz viena trešdaļa dalībvalstu. 

b) Katrā sesijā Ģenerālā konference izraugās nākamās kārtējās sesijas norises vietu. Par ārkārtas sesijas norises vietu lemj Ģenerālā konference, ja tā sasauc sesiju, vai citos gadījumos — Izpildpadome. 
10. Ģenerālā konference pieņem savu reglamentu. Katrā sesijā tā ievēl priekšsēdētāju un citas amatpersonas. 

11. Ģenerālā konference izveido īpašās un tehniskās komisijas, kā arī citas palīginstitūcijas, kas var būt vajadzīgas tās mērķiem. 

12. Ģenerālā konference nosaka kartību, lai sanāksmes būtu publiski pieejamas, pamatojoties uz tās paredzētajiem noteikumiem. 

E. Novērotāji 

13. Ģenerālā konference pēc Izpildpadomes ieteikuma un ar divu trešdaļu balsu vairākumu, pamatojoties uz savu reglamentu, kā novērotājus uz konkrētām Ģenerālās konferences vai savu komisiju sesijām var uzaicināt starptautisko organizāciju pārstāvjus, piemēram, kas norādīti XI panta 4. punktā. 

14. Ja Izpildpadome apstiprinājusi konsultatīvus pasākumus attiecībā uz šādām starptautiskām nevalstiskām vai daļēji valstiskām organizācijām saskaņā ar XI panta 4. punktu, šādas organizācijas aicina nosūtīt novērotājus uz Ģenerālās konferences un tās komisiju sesijām. 

V PANTS

Izpildpadome

A. Sastāvs 

1. a) Izpildpadomi ievēl Ģenerālā konference, un tajā ietilpst piecdesmit astoņas dalībvalstis. Ģenerālās konferences priekšsēdētājs ex officio darbojas kā Izpildpadomes padomdevējs. 

b) Izpildpadomē ievēlētās dalībvalstis turpmāk tekstā sauktas par Izpildpadomes „locekļiem”. 
2. a) Katrs Izpildpadomes loceklis ieceļ vienu pārstāvi. Var iecelt arī vietniekus. 

b) Izraugoties Izpildpadomes pārstāvi, Izpildpadomes loceklis cenšas iecelt personu, kura ir kvalificēta vienā vai vairākās UNESCO kompetences jomās un kurai ir vajadzīgā pieredze un spējas pildīt Izpildpadomes administratīvos un izpildu pienākumus. Ievērojot nepārtrauktības nozīmi, katru pārstāvi ieceļ uz Izpildpadomes locekļa pilnvaru termiņa laiku, izņemot gadījumu, kad ārkārtas apstākļu dēļ viņu nākas aizstāt. Katra Izpildpadomes locekļa ieceltie vietnieki sava pārstāvja prombūtnes gadījumā pilda visas tā funkcijas. 
3. Ievēlot Izpildpadomes locekļus, Ģenerālā konference ņem vērā kultūru daudzveidību un proporcionālu ģeogrāfisko sadalījumu. 

4. a) Izpildpadomes locekļi strādā no brīža, kad darbu beidz Ģenerālās konferences sesija, kurā tos ievēlēja, līdz Ģenerālās konferences nākamās kārtējās sesijas beigām. Ģenerālā konference katrā tās kārtējā sesijā ievēl tik daudz Izpildpadomes locekļu, cik vajadzīgs, lai aizpildītu sesijas beigās radušās vakances. 

b) Izpildpadomes locekļus var ievēlēt atkārtoti. Atkārtoti ievēlēti Izpildpadomes locekļi cenšas nomainīt savus pārstāvjus Padomē. 
5. Ja Izpildpadomes loceklis atsauc dalību Organizācijā, tā pilnvaru termiņš beidzas dienā, kad spēkā stājas dalības atsaukums. 

B. Funkcijas 

6. a) Izpildpadome sagatavo Ģenerālās konferences darba kārtību. Tā pārbauda Organizācijas darba programmu un attiecīgās budžeta aplēses, ko tai iesniedzis ģenerāldirektors saskaņā ar VI panta 3. punkta noteikumiem, un iesniedz tās Ģenerālajai konferencei kopā ar ieteikumiem, kurus tā uzskata par vēlamiem. 

b) Izpildpadome, darbojoties Ģenerālās konferences vadībā, atbild par Ģenerālās konferences pieņemtās programmas īstenošanu. Saskaņā ar Ģenerālās konferences lēmumiem un ņemot vērā apstākļus, kādi rodas starp divām kārtējām sesijām, Izpildpadome veic visus vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu, ka ģenerāldirektors efektīvi un racionāli īsteno programmu. 
c) Laikposmā starp divām kārtējām Ģenerālās konferences sesijām Padome var veikt Apvienoto Nāciju Organizācijas padomdevēja funkcijas, kā noteikts IV panta 5. punktā, ja jautājumu, kura risināšanai vajadzīgs padoms, principā jau ir izskatījusi Ģenerālā konference vai ja risinājums izriet no Ģenerālās konferences lēmumiem. 
7. Izpildpadome iesaka Ģenerālajai konferencei jaunu dalībnieku uzņemšanu Organizācijā. 

8. Pamatojoties uz Ģenerālās konferences lēmumiem, Izpildpadome pieņem savu reglamentu. Tā no savu locekļu vidus ievēl amatpersonas. 

9. Izpildpadomes kārtējā sesija notiek vismaz četras reizes divu gadu laikā, un īpašā sesija notiek tad, ja to sasauc priekšsēdētājs pēc savas iniciatīvas vai pēc vismaz sešu Izpildpadomes locekļu pieprasījuma. 

10. Izpildpadomes priekšsēdētājs Izpildpadomes vārdā katrā Ģenerālās konferences kārtējā sesijā par Organizācijas veiktajām aktivitātēm iesniedz ziņojumus ar komentāriem vai bez tiem; šie ziņojumi ģenerāldirektoram jāsagatavo saskaņā ar VI panta 3. punkta b) apakšpunkta noteikumiem. 

11. Izpildpadome veic visus nepieciešamos pasākumus, lai apspriestos ar starptautisko organizāciju pārstāvjiem vai kvalificētām personām, kas risina to kompetencē esošus jautājumus. 

12. Laikposmā starp Ģenerālās konferences sesijām Izpildpadome var pieprasīt konsultatīvus atzinumus no Starptautiskās Tiesas par juridiskiem jautājumiem, kas rodas saistībā ar Organizācijas aktivitātēm. 

13. Turklāt Izpildpadome īsteno pilnvaras, kuras Ģenerālā konference tai piešķīrusi visas Ģenerālās konferences vārdā. 

VI PANTS

Sekretariāts

1. Sekretariāta sastāvā ietilpst ģenerāldirektors un vajadzīgais personāls. 

2. Ģenerāldirektoru izvirza Izpildpadome un ieceļ Ģenerālā konference uz četru gadu periodu saskaņā ar Ģenerālās konferences apstiprinātiem nosacījumiem. Ģenerāldirektoru var iecelt arī uz nākamo četru gadu periodu, taču, kad tas beidzies, viņš vairs nav tiesīgs šo amatu ieņemt vēl nākamo periodu. Ģenerāldirektors ir Organizācijas galvenā administratīvā amatpersona. 

3. a) Ģenerāldirektors vai viņa izraudzīts vietnieks bez balsstiesībām piedalās visās Ģenerālās konferences, Izpildpadomes un Organizācijas komisiju sanāksmēs. Viņš izstrādā priekšlikumus attiecībā uz Ģenerālās konferences un Izpildpadomes veicamajiem pasākumiem un sagatavo iesniegšanai Izpildpadomē Organizācijas darba programmas projektu ar attiecīgajām budžeta aplēsēm. 
b) Ģenerāldirektors sagatavo un nosūta dalībvalstīm un Izpildpadomei periodiskos pārskatus par Organizācijas aktivitātēm. Ģenerālā konference nosaka laikposmus, kas jāietver šādos pārskatos. 
4. Ģenerāldirektors ieceļ Sekretariāta personālu saskaņā ar Ģenerālās konferences izstrādātajiem civildienesta noteikumiem. Personālu pieņem darbā, vislielāko uzmanību pievēršot integritātes, efektivitātes un tehniskās kompetences augstāko standartu nodrošināšanai un aptverot pēc iespējas plašāku ģeogrāfisko teritoriju. 

5. Ģenerāldirektora un personāla pienākumi pēc būtības ir vienīgi starptautiski. Veicot savus pienākumus, viņi neprasa norādes nevienai valdībai vai iestādei, kas ir ārpus Organizācijas, un šādus norādījumus no tām nesaņem. Tie atturas no jebkādas darbības, kas var nelabvēlīgi atsaukties uz viņu starptautiskas amatpersonas amatu. Ikviena Organizācijas dalībvalsts apņemas respektēt ģenerāldirektora un personāla pienākumu starptautisko nozīmi un necensties tos ietekmēt viņu pienākumu pildīšanas laikā. 

6. Šā panta noteikumi neliedz Organizācijai Apvienoto Nāciju Organizācijas ietvaros noslēgt īpašu vienošanos par kopējiem pakalpojumiem un personālu, kā arī par personāla apmaiņu. 

VII PANTS

Nacionālās sadarbības iestādes 
1. Ikviena dalībvalsts veic tās konkrētajiem apstākļiem atbilstošus pasākumus, lai šīs valsts galvenās struktūras, kuras ieinteresētas sadarboties ar Organizāciju izglītības, zinātnes un kultūras jautājumos, izveidotu nacionālo komisiju, kas plaši pārstāvētu valdību un attiecīgās struktūras. 

2. Nacionālās komisijas vai nacionālās sadarbības organizācijas, ja tādas pastāv, konsultē savas attiecīgās delegācijas Ģenerālajā konferencē, savu valstu pārstāvjus un vietniekus Izpildpadomē un savas valdības jautājumos par Organizāciju un darbojas kā koordinācijas iestādes visos tai svarīgajos jautājumos. 

3. Organizācija pēc dalībvalsts lūguma var deleģēt pagaidu kārtā vai pastāvīgi sava Sekretariāta pārstāvi darbam attiecīgās valsts nacionālajā komisijā, lai palīdzētu pilnveidot tās darbu. 

VIII PANTS

Dalībvalstu iesniegtie ziņojumi

Katra dalībvalsts Ģenerālās konferences noteiktā laikā un veidā iesniedz Organizācijai ziņojumus par likumiem, noteikumiem un statistiku saistībā ar tās izglītības, zinātnes un kultūras iestādēm un aktivitātēm un saistībā ar darbību, kas veikta atbilstoši IV panta 4. punktā minētajiem ieteikumiem un konvencijām. 
IX PANTS

Budžets

1. Budžetu pārvalda Organizācija. 

2. Ģenerālā konference apstiprina budžeta gala variantu un nosaka finansiālās atbildības sadalījumu starp Organizācijas dalībvalstīm, ņemot vērā nosacījumus, kuri šajā saistībā var būt paredzēti saskaņā ar vienošanos, kas noslēgta ar Apvienoto Nāciju Organizāciju, kā minēts šīs Satversmes X panta noteikumos. 

3. Ģenerāldirektors var pieņemt brīvprātīgas iemaksas, dāvanas, novēlējumus un subsīdijas tieši no valdībām, valsts un privātajām iestādēm, asociācijām un privātpersonām saskaņā ar nosacījumiem, kas norādīti finanšu noteikumos. 

X PANTS

Attiecības ar Apvienoto Nāciju Organizāciju

Organizācijai pēc iespējas drīzāk jāsaistās ar Apvienoto Nāciju Organizāciju, kļūstot par vienu no specializētajām institūcijām, kas minētas Apvienoto Nāciju Organizācijas hartas 57. pantā. Šīs attiecības īsteno, pamatojoties uz vienošanos ar Apvienoto Nāciju Organizāciju saskaņā ar ANO hartas 63. panta noteikumiem, un šī vienošanās jāapstiprina šīs Organizācijas Ģenerālajai konferencei. Vienošanās nodrošina abu organizāciju konstruktīvu sadarbību, ievērojot kopīgos mērķus, un vienlaikus atzīst šīs Organizācijas autonomiju tās kompetences jomās, kā noteikts šajā Satversmē. Šāda vienošanās cita starpā var paredzēt, ka Organizācijas budžetu apstiprina un finansē Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālā asambleja. 
XI PANTS

Attiecības ar citām specializētajām starptautiskajām organizācijām un institūcijām 
1. Organizācija var sadarboties ar citām specializētām starpvaldību organizācijām un institūcijām, kuru intereses un aktivitātes ir saistītas ar tās mērķiem. Tāpēc ģenerāldirektors, rīkojoties saskaņā ar Izpildpadomes vispārēju pilnvaru, var nodibināt konstruktīvas darba attiecības ar šādām organizācijām un institūcijām un izveidot apvienotās komisijas, kas var būt vajadzīgas, lai nodrošinātu efektīvu sadarbību. Jebkādi oficiālie pasākumi, kurus uzsākušas šādas organizācijas vai institūcijas, jāapstiprina Izpildpadomei. 

2. Ja Organizācijas Ģenerālā konference un citu specializēto starpvaldību organizāciju vai institūciju kompetentās iestādes, kuru mērķis un funkcijas ir šīs Organizācijas kompetencē, uzskata par vēlamu īstenot savu resursu un aktivitāšu pārnešanu uz šo Organizāciju, ģenerāldirektors pēc Ģenerālās konferences apstiprinājuma šajā nolūkā var iesaistīties savstarpēji pieņemamos pasākumos. 

3. Organizācija var veikt atbilstošus pasākumus kopā ar citām starpvaldību organizācijām, īstenojot savstarpēju pārstāvību sanāksmēs. 

4. Apvienoto Nāciju Organizācijas Izglītības, zinātnes un kultūras organizācija var veikt atbilstošus pasākumus, lai apspriestos un sadarbotos ar nevalstiskajām starptautiskajām organizācijām, kuras nodarbojas ar jautājumiem, kas ir tās kompetencē, un var aicināt tās veikt īpašus uzdevumus. Šāda sadarbība var ietvert arī šādu organizāciju pārstāvju atbilstošu dalību Ģenerālās konferences izveidotajās padomdevējās komisijās. 

XII PANTS

Organizācijas juridiskais statuss
Apvienoto Nāciju Organizācijas hartas 104. un 105. panta noteikumus par minētās organizācijas juridisko statusu, privilēģijām un imunitāti tāpat piemēro attiecībā uz šo Organizāciju. 
XIII PANTS

Grozījumi

1. Priekšlikumi šīs Satversmes grozījumiem stājas spēkā, ja tie Ģenerālajā konferencē iegūst divu trešdaļu balsu vairākuma apstiprinājumu; taču tad, ja šie grozījumi saistīti ar būtiskām izmaiņām attiecībā uz Organizācijas mērķiem vai jauniem dalībvalstu pienākumiem, pirms to spēkā stāšanās vajadzīgs papildu apstiprinājums no divām trešdaļām dalībvalstu. Ierosināto grozījumu projekta tekstu ģenerāldirektors nosūta dalībvalstīm vismaz sešus mēnešus pirms tā izskatīšanas Ģenerālajā konferencē. 

2. Ģenerālajai konferencei ir tiesības ar divu trešdaļu balsu vairākumu pieņemt reglamentu, lai īstenotu šā panta noteikumus. 

XIV PANTS

Interpretācija
1. Šīs Satversmes teksti angļu un franču valodā uzskatāmi par vienlīdz autentiskiem. 

2. Jebkurus jautājumus vai strīdus saistībā ar šīs Satversmes interpretāciju nodod izskatīšanai Starptautiskajā Tiesā vai šķīrējtiesā atkarībā no tā, kā to saskaņā ar savu reglamentu noteikusi Ģenerālā konference. 

XV PANTS

Stāšanās spēkā

1. Šī Satversme ir jāapstiprina. Apstiprinājuma dokumentu nodod glabāšanā Apvienotās Karalistes valdībai. 

2. Šī Satversme būs pieejama parakstīšanai Apvienotās Karalistes valdības arhīvā. Satversmi var parakstīt vai nu pirms, vai pēc apstiprinājuma dokumenta deponēšanas. Apstiprinājums nav spēkā, ja pirms vai pēc tā nav notikusi parakstīšana. Bet, lai atjaunotu dalību, valsts, kas atsaukusi dalību Organizācijā, tikai deponē jaunu apstiprinājuma dokumentu. 

3. Šī Satversme stājas spēkā, kad tos apstiprinājuši divdesmit to parakstītāji. Turpmākie apstiprinājumi stājas spēkā nekavējoties. 

4. Apvienotās Karalistes valdība informē visas Apvienoto Nāciju Organizācijas dalībvalstis un ģenerāldirektoru par visu apstiprinājuma dokumentu saņemšanu un par dienu, kurā Satversme stājas spēkā saskaņā ar iepriekšējā punkta noteikumiem.

To apliecinot, personas, kuras šim mērķim ir atbilstoši pilnvarotas, parakstījušas šo Satversmi angļu un franču valodā, un abi teksti ir vienlīdz autentiski. 
Šī Satversme sagatavota Londonā tūkstoš deviņi simti četrdesmit piektā gada sešpadsmitajā novembrī vienā eksemplārā angļu un franču valodā, un to apliecinātās kopijas Apvienotās Karalistes valdība nosūtīs visu Apvienoto Nāciju Organizācijas dalībvalstu valdībām. 
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